
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 407/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Abänderung  des  Beschlusses  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  334/26  vom 
11.06.2026 betreffend die Gewährung der Eltern-
zeit zu Gunsten des/der Bedienstete/n, Matrikel-
nummer 216

PERSONALE: Modifica della  deliberazione della 
Giunta  comunale  n.  334/26  dell'11.06.2026  con-
cernente la concessione del congedo parentale a 
favore del/la dipendente, numero di matricola 216

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

09.07.2026 - ore 09:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca X  

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass mit Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  334/26 
vom  11.06.2026  dem/der  Bediensteten, 
Matrikelnummer  216,  Verwaltungsassis-
tent/in  in  der  Stammrolle,  die  ihm/ihr  für 
das am 09.10.2021 geborene Kind zuste-
hende  Elternzeit  gemäß  Art.  42  des  be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 für folgende Zeiträume ge-
währt wurde:
11.06.2026
15.06.2026 bis 18.06.2026
22.06.2026 bis 24.06.2026
29.07.2026 bis 30.07.2026
01.08.2026 bis 06.08.2026
10.08.2026 bis 12.08.2026

PREMESSO  che  con  deliberazione  della 
Giunta comunale n. 334/26 dell’11.06.2026 
al/alla  dipendente,  numero  di  matricola 
216, assistente amministrativo/a in ruolo, è 
stato concesso il  congedo parentale spet-
tante per il/la figlio/a nato/a il 09.10.2021, ai 
sensi dell’art. 42 del Contratto Collettivo In-
tercompartimentale  del  12.02.2008,  per  i 
seguenti periodi:
11.06.2026
15.06.2026 bis 18.06.2026
22.06.2026 bis 24.06.2026
29.07.2026 bis 30.07.2026
01.08.2026 bis 06.08.2026
10.08.2026 bis 12.08.2026

NACH EINSICHTNAHME in das Schreiben 
vom  01.07.2026,  eingegangen  unter  der 
Prot.Nr. 0016730, mit welchem der/die ge-
nannte Bedienstete um Änderung der be-
reits  gewährten  Elternzeitzeiträume  für 
dasselbe Kind wie folgt ersucht:
15.07.2026
22.07.2026
03.08.2026 bis 06.08.2026
10.08.2026
12.08.2026
26.08.2026 bis 27.08.2026
21.09.2026 bis 22.09.2026

VISTA la nota dell’01.07.2026, assunta al 
protocollo  n.  0016730,  con  la  quale  il/la 
suddetto/a  dipendente  chiede  la  modifica 
dei  periodi  di  congedo parentale già con-
cessi per lo/la stesso/a figlio/a come segue:
15.07.2026
22.07.2026
03.08.2026 bis 06.08.2026
10.08.2026
12.08.2026
26.08.2026 bis 27.08.2026
21.09.2026 bis 22.09.2026

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

IN ERWÄGUNG, dass diesem Änderungs-
antrag  aus  folgenden  Gründen  stattgege-
ben werden kann:
- Die Abänderung des Zeitplans trägt den 

familiären  Bedürfnissen  des/der  Be-
diensteten Rechnung und unterstützt im 
Sinne der geltenden Bestimmungen die 
bestmögliche  Vereinbarkeit  von  Beruf 
und Familie;

- Die beantragte Verschiebung und Neu-
aufteilung der Elternzeitzeiträume ist mit 
den organisatorischen und dienstlichen 
Erfordernissen der betroffenen Abteilung 
vollkommen vereinbar;

- Es  entstehen  dadurch  keine  Unterbre-
chungen des regulären Publikums- und 

CONSIDERATO che tale richiesta di modi-
fica può essere accolta per i seguenti moti-
vi:
- La modifica del calendario risponde alle 

esigenze  familiari  del/la  dipendente  e 
sostiene,  ai  sensi  delle  disposizioni  vi-
genti, la migliore conciliazione possibile 
tra lavoro e famiglia;

- Lo spostamento e la nuova ripartizione 
dei periodi di congedo parentale richiesti 
sono  perfettamente  compatibili  con  le 
esigenze organizzative e di servizio del 
reparto interessato;

- Non ne derivano interruzioni del regola-
re svolgimento del servizio e dell’orario 
di apertura al pubblico, essendo la sosti-



Dienstbetriebes,  da  die  interne  Vertre-
tung für  die genannten Tage lückenlos 
gewährleistet ist.

tuzione interna interamente garantita per 
le giornate indicate.

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  der  oben 
genannte  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr.  334/26 vom 11.06.2026 da-
her in Bezug auf die Daten entsprechend 
abgeändert werden muss;

RILEVATO che la sopra menzionata deli-
berazione della Giunta comunale n. 334/26 
del  11.06.2026  deve  pertanto  essere  op-
portunamente modificata per quanto riguar-
da le date;

HERVORGEHOBEN,  dass  gegenständli-
che Maßnahme keine neue Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

EVIDENZIATO  che  il  presente  provvedi-
mento non comporta alcun un nuovo impe-
gno di spesa;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Art. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti  pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  art. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck 

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del Servizio competente - 
impronta digitale

Xkb8DUWOy8wiZVKi+50+S3lOYiFYwgtABGW1QGRMSX8=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

nicht erforderlich - non necessario

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t

d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr.  334/26 vom 11.06.2026 
in Bezug auf die Zeiträume der Eltern-
zeit zu Gunsten des/der Bedienstete/n, 
Matrikelnummer  216,  Verwaltungsas-
sistent/in in der Stammrolle, für das am 
09.10.2021  geborene  Kind,  abzuän-
dern und wie folgt neu festzulegen:
15.07.2026
22.07.2026
03.08.2026 bis 06.08.2026
10.08.2026

1. di modificare e rideterminare come se-
gue la  deliberazione della  Giunta  co-
munale n. 334/26 dell’11.06.2026 rela-
tivamente ai periodi di congedo paren-
tale a favore del/la dipendente, numero 
di  matricola  216,  assistente  ammini-
strativo/a  in  ruolo,  per  il/la  figlio/a 
nato/a il 09.10.2021:
15.07.2026
22.07.2026
03.08.2026 bis 06.08.2026
10.08.2026



12.08.2026
26.08.2026 bis 27.08.2026
21.09.2026 bis 22.09.2026

12.08.2026
26.08.2026 bis 27.08.2026
21.09.2026 bis 22.09.2026

2. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  neue  Ausga-
benverpflichtung bedingt;

2. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta alcun nuovo im-
pegno di spesa;

3. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

3. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

4. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

4. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
in Anbetracht der Dringlichkeit der Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel:  Diese  Maßnahme  kann  vor 
dem ordentlichen Gericht in seiner Funkti-
on als Arbeitsgericht angefochten werden. 
Es besteht die Möglichkeit eines vorherigen 
Schlichtungsversuches  auf  freiwilliger  Ba-
sis.  Der  Schlichtungsantrag  kann  bei  der 
Schlichtungskommission der Abteilung Ar-
beit  oder  laut  Art.  23  des  L.G.  vom 
19.05.2015,  Nr.  6,  bei  der  Schlichtungs-
kommission der Abteilung Personal einge-
bracht werden. 

Mezzi d’impugnazione: Il presente provve-
dimento può essere impugnato dinanzi  al 
giudice ordinario nella sua funzione di giu-
dice del lavoro, ferma restando la facoltà di 
un precedente tentativo di conciliazione su 
base volontaria. La richiesta di conciliazio-
ne può essere inoltrata alla Commissione 
di  Conciliazione  della  Ripartizione  Lavoro 
oppure,  ai  sensi  dell’art.  23  della  L.P. 
19.05.2015, n. 6, alla Commissione di Con-
ciliazione della Ripartizione Personale.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael

digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale


		2026-07-09T17:31:37+0200


		2026-07-09T16:12:32+0000
	happach1
	Ich genehmige dieses Dokument




